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В отличие от таких немецкоязычных писателей XX в., как Г. Гессе или Г. Майринк, А. Дёблин (Alfred Döblin, 1878-1957) не занимался системным изучением индийской философии, индуизма или буддизма. По собственному признанию, его интерес к Индии начался с увлечения ее экзотической природой при случайном знакомстве с путевыми записками, под которыми подразумевалась книга Л. Халла «Под пальмами и в сказочных храмах» (Ludwig Halla «Unter Palmen und in Märchentempeln», 1914). Индийский природный и культурный контекст он воспринимал как потенциально продуктивный материал для создания художественного текста, как «чуждый, подходящий для приключений, тропически богатый» [Döblin 1963: 389]. К этому «мистическому пейзажу» [Там же: 390] Дёблин обратился при создании эпической поэмы «Манас» («Manas», 1927). Она изобилует описаниями индийских городов, дворцов и природы, последняя из которых в финале обретает статус самостоятельно действующей силы.
В основу сюжета эпической поэмы легли эпизоды из различных книг «Махабхараты». Однако с ее текстом Дёблин был знаком только опосредованно, по не всегда полным пересказам, например, индолога Х. фон Глазенаппа, который в своей работе трактовал индийские философские и религиозные учения (Helmuth von Glasenapp «Der Hinduismus. Religion und Gesellschaft im heutigen Indien», 1922). Х. фон Глазенапп, в свою очередь, во многом опирался на переводы упанишад, выполненные индологом и санскритологом П. Дойссеном (Paul Deussen «Die Geheimlehre des Veda. Ausgewählte Texte der Upanishad’s», 1907). Особенный интерес для изучения представляет интерпретация этих философских концептов, к которым Дёблин обращается в эпической поэме «Манас».
Примечательно, что слово «манас» («manas»), использованное Дёблином в качестве имени главного героя поэмы, не употребляется в санскрите как имя собственное. В переводе упанишад П. Дойссена манас упоминается в повествовании о происхождении мира. В «Брихадараньяка-упанишаде» содержится описание того, как первопринцип, «Атман в образе человека» [Deussen: 22], произнес слова, посредством которых были сотворены все предметы и живые существа: «пусть будет у меня жена! пусть будет у меня потомство! пусть будет у меня богатство! пусть будет завершен мой труд!» [Там же: 23]. Сказанное Атманом превратилось в желания человека, также произошедшего от него, однако в «Брихадараньяка-упанишаде» людям предписывается не трактовать эти фразы буквально. Задачей человека становится не образование семьи, получение богатств и достижение прочих материальных целей, а познание и духовное становление: «манас – это его сущность; речь – его жена; дыхание – его потомство; глаз – его человеческое богатство <…>; тело – его труд» [Там же: 30]. Манас оказывается как самой внутренней сущностью человека, так и продолжением высшего мирового принципа в конкретном лице – индивидуальным проявлением Атмана («das Manas ist sein Selbst (âtman)» [Там же: 30]).
В подобной трактовке соотношения индивидуального и всеобщего, субъективного и объективного Дёблин мог найти соответствие своей собственной натурфилософской концепции. Она была изложена им в работе «Я над природой» («Das Ich über der Natur»), опубликованной в один год с эпической поэмой «Манас». В основе идей Дёблина лежит вера в одухотворенность всей материи и в существование единого «Пра-Я» («Ur-Ich» [Döblin 1927: 8]), которое действует в живой и неживой природе. С точки зрения Дёблина, индивидуальное «Я» может обрести полноту существования путем осознания своей принадлежности единому началу, что находит соответствия в концепции познания, представленной в «Брихадараньяка-упанишаде».
Финальный эпизод эпической поэмы Дёблина, описывающий битву Манаса с богом Шивой, являет собой художественное воплощение его философских идей. Во время сражения человека с божеством раздается крик природы и человечества, исходящий одновременно от рек, гор и людей («das ungeheuere Geschrei der Flüsse Berge / Und der Tausend Menschen» [Döblin 1961: 359]). Хор голосов определяет себя как стихийную силу («Wir sind Wasser / <…> Wir decken Feuer zu» [Там же: 360]), более могущественную, чем божество. Она обращаются к Манасу и предлагает ему стать ее частью («Wir trinken dich ein, / Wir nehmen dich in unseren Saft» [Там же: 360]), отказавшись от индивидуального существования. Манас обретает возможность мистически приобщиться к высшему духовному началу, которое он называет «душой душ» («die Seele der Seele» [Там же: 355]). Благодаря этому, он не только одерживает победу над Шивой, но и, утратив свой человеческий облик, обретает новую форму существования, становится бессмертен, «неугасим» («Manas ist nicht erloschen» [Там же: 371]).
Соотнесение натурфилософских идей Дёблина со знакомыми ему концепциями индийских учений позволяет интерпретировать эпическую поэму «Манас» как повествование о пути, который проходит человеческая душа. Манас, вставший на путь познания собственной сущности, приходит к пониманию своей соприродности окружающему его миру. Осознание причастности своей души высшему духовному принципу, воплощением которого для Дёблина является природа, позволяет Манасу приобщиться к нему и тем самым возвыситься.
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